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AnHoTanus. [loka3aHo, 4TO MepeBO XyI0KECTBEHHOIO TEKCTA MPEICTABIAET COO0 HE MPOCTO MEXAHUYECKYIO
3aMEHYy €IMHUIl OJHOTO S3bIKa HAa CIUHMUIIBI PYrOro, a CIOXKHBIN MPOIECC MEKKYIbTYPHOTO OOMEHA, HallpaBICHHBIH
Ha COXpaHEHHUE XyI0)KECTBEHHOH IEHHOCTH IPOU3BEICHNS U Iiepeady YHUKAIBHOTO aBTOPCKOTO CTHJISL YNTATEINSIM Ha
IpyroMm si3bike. KiroueBas 0cOO€HHOCTB TaHHOTO MEPEBO/IA 3aKITI0YAETCS B HEOOXOANMOCTH HapalIeNIbHO CIIPABISTHCS
C LIeJIBIM KOMIUIEKCOM 3aj1ad: nepenaya (pakTHieckoil nHpopManny, COXpaHeHHe CTUIIS, pUTMa, 00pa3HOCTH M SMOLIMO-
HQJIBHOW CUJIBI OpUTHHAJA. Y TBEPXKAAETCs, YTO OCHOBHOH IIENIbI0 U 3aJaueil MmepeBOJUUKa XYH0KECTBEHHOIO TEKCTa
ABJISIETCS Tepeiada XyHd0)KeCTBEHHO—3CTETHYECKOI0 JOCTOMHCTBA OPUTHHANA, CO3/[aHUE TTOJHOLIEHHOTO XYy J0XKECTBEH -
HOro o0pasa Ha IIepeBOIUMOM S3bIKe. ITO MpEAIoaraeT He TONbKO ITyOOKHe 3HAHUS SI3bIKA U KYJIBTYPBI, HO ¥ aKTHUB -
HOE BOBJICYCHHE B TBOPUECKHH MPOIIECC CAMOTO MEPEBOAUMKA.
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Abstract. It is shown that the translation of a literary text is not just a mechanical replacement of units of one
language with units of another, but a complex process of intercultural exchange aimed at preserving the artistic value of
the work and conveying the unique author's style to readers in another language. The key feature of this translation lies
in the need to simultaneously cope with a whole range of tasks: conveying factual information, preserving the style,
rhythm, imagery and emotional power of the original. It is argued that the main goal and task of a literary text translator
is to convey the artistic and aesthetic merit of the original, to create a full-fledged artistic image in the target language.
This implies not only a deep knowledge of the language and culture, but also the active involvement of the translator
himself in the creative process.
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Beseoenue

XyI0)KeCTBEHHOE TBOPYECTBO BKIIIOYACT B Ce0s JIMTEpaTypHbIC MPOU3BEICHUS, IbECHI,
CreHapuii, cyOTUTpsl K (uiabMaM M Telenepenade, peKIaMHBIA TEKCT, TEKCTHI TMECEH W T. 1.
DyHIaMEHTATLHOE pa3jiuure MKy XYI0KECTBEHHBIM M HEXYJI0KECTBCHHBIM (HAYyUHBIM, JIEJO-
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BbIM, MYOJIMIIMCTUYECKIM) TIEPEBOAOM 3aKirovaercs B mpuopurere pynkuuil. Ecnu B Hexymoxe-
CTBEHHBIX TEKCTaX IJIaBHOM IIEJIbIO BBHICTYIMAET TOYHAS U OJIHO3HAUHAA repeaaya HHGOpMaIuu, TO B
XYAO0KECTBEHHOM MEPEBOJIC SCTETHUECKas (PYHKIIHMS BHIXOAUT Ha MEPBBIN MIaH. DJIEMEHThI 3CTETH -
yeckoi mHpopMaIuu o0pa3yroT KapTHHY MUPA, COAEPKAIIEro B ce0e aBTOPCKYIO CUCTEMY IIEHHO-
CTe M ero 3CTeTUYECKUEe MPUOPUTETHI, JAIOIINE YUTATENIM BO3MOXXHOCTh HACIaKIaThCsl, o0ora-
iaTh KPyro3op U AyXOBHBIM MUp. Peanuzaius 3cTETHKH XyI0KECTBEHHOTO MEPEBOIa 3aKITI0YACTCs
B BBIICHEHUU (DAaKTOPOB, CBSI3aHHBIX C CyOBeKTaMH M OOBEKTaMHU, U B TapMOHHU3ALMU TEPEBOA.
CoxepxaHue 371eCh HEpa3pbIBHO CBs3aHO ¢ (hOpMOii, a cama (popma SBISETCS HE «yIMaKOBKOWD» IS
CMBICJIA, & €0 HEOTHEMIIEMOM YaCThIO.

Kak ormeuan FO.M. JIoTmMaH, «B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE opMa HE SIBJISICTCS 000JI0UKOM CO-
JEp>KaHUsl, a COCTABISIET €ro CymHocTh [5, ¢. 112]. CnenoBaTenbHO, CTUIMCTUYECKUE OCOOEHHO-
CTU UAMOCTUJISL — 3TO HE MPOCTO YKpAIICHUE, a BAXKHEUIINNA KOMIIOHEHT COJEpXKaHUs, U UX yIpO-
IICHUE, BBIPABHUBAHUE WJIM UCKIIIOUEHUE PAJU «ICHOCTU» PAaBHOCWIBHO MCKaKEHUIO aBTOPCKOTO
3aMbIcia. 3aayeit 3/1ech MPEACTaBISETCS HE MPOCTO COOOIIUTh, O YeM Hamucal aBTop, a MOMOYb
YUTATEII0 Ha IPYTOM SI3bIKE MEPEKUTh TOT K€ ICTETUYECKUN OMBIT, YTO U YUTATENIb OPUTHHAIIA.

JIJist 3TOTO TepeBOT TOJDKEH 00J1a1aTh COOCTBEHHON XYI0KECTBCHHOHN IEHHOCTHIO, OBITh JTU-
TE€paTypHBbIM MPOU3BEACHUEM B MOJIHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA. MIMEHHO MOATOMY XyA0KECTBEHHBIN
nepeBo TpedyeT He TOJBKO JMHTBUCTHYECKON KOMIIETEHTHOCTH, HO M TOHKOTO JINTEPATypHOTO
BKYCa, UYyBCTBA S3bIKA U CIIOCOOHOCTH K SMIIATHH.

DTOT MPHUOPUTET FCTETHUCCKON (QYHKIH HAXOIUT CBOC TEOPETUUECKOE 00OCHOBAHKE B KOHIICII-
IIUM DCTETUYECKOW aJanTalvy, pa3padOTaHHOW B COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAHHSIX XYI0)KECTBEHHOTO
nepeBosa. Kak crpaBemyo ormeuaer ['ao [aonuH, «Xyn0KeCTBEHHBIN MEPEBO, HANIPABJIEH HA pea-
JIM3aLUI0 ICTETUYECKON MOTPEeOHOCTH YMTaTeNsl TIePeBOAHON JuTepaTypsd» [9, c. 46]. B otmmumne ot
UH(OPMAIMOHHOTO TIePEBOJIa, TIe TJIABCHCTBYET TPEOOBAHKE JTOCIOBHON TOYHOCTH, XYI0’KECTBEHHBII
MIEPEBOJI CTPEMUTCS BOCCO3/aTh LIEIOCTHOE ICTETUUECKOE BIEUYATICHHUE, BKIIOYAOIIEE HE TOIBKO CO-
JeprkaHue, Ho U (hopMy, SMOLIMOHATBHBIN HACTPOW M TyXOBHBIM CMBICIT OPHTHHAJIA.

Obcyarcoenue

['maBHBIM TE3UCOM 37IECH SIBIISICTCS YTBEPHKIIEHUE, YTO «IIEPEBO — 3TO BOCCO3/IAHHUE MOIJTMHHUKA
B €IMHCTBE (JOPMBI U COZEP’KAHUS B HOBOM SI3IKOBOM MaTepHalie, 3TO OTPAKEHHUE XYyI0KECTBEHHOM
JICCTBUTEIILHOCTH TIOJUTMHHHUKA B IIEJIOM; TTO3TOMY B HEM TIPOSIBIISIETCS] M HAIMOHAIbHAsS crielduka
TBOPYECTBA NIEPEBOTUMKA, BEIPAXKEHHAS! HE MPOCTO B SI3bIKOBBIX AJIEMEHTAX, & B CUCTEME XY I0’KECTBEH-
HO 3HaYMMBIX 3JIeMEHTOBY [ 1, ¢. 147]. DcreTrueckoe BrieyaTIeHUE pU NIEPEBOJIE JOCTUTACTCS HE TIPO-
CTO COOTBETCTBYIOIIMMH SI3bIKOBBIMH CPEACTBaMU. B mpoliecce 3cTeTHUecKoro BOCCO3/AaHus ePEeBO-
YUK TIEpEeIaeT SMOIUIO, JyXOBHOE HACTAXKICHUE U KPACOTY, KOTOPBIE OH MOCTUT. OTUYKIEHHBIN OT Y-
Tarens OyKBaIbHBIA HUKOTAA HE MOXET ObITh MIEPEBOIOM XYI0’KECTBEHHBIM [9, c. 49].

OTOT MOJAXO0] TECHO CBsI3aH C KOHLEIIINEH «IMHAMAYECKON dKBUBajdeHTHOCTH» DO. Halina, HO
BBIXOJMT 32 €€ PaMKH, aKIIEHTUPYS BHUMaHHE HA TapMOHU3ALMU IBYX KylbTyp. UTOOBI BOCCTaHO-
BUTh KOMMYHHUKATUBHYIO CpEy JUUISl aBTOPA U YUTATEJIs, IEPEBOAUNKY MPUXOAUTCS MHOT/AA a/1allTHh -
pOBaTh NEPEBOJAHON TEKCT K KYJIbTYPHOMY THUITY aJpecara, COEAUHS JBE KyIbTypbl B TAPMOHUYHOE
KYJIBTYPHOE TIPOCTPAHCTBO. TakuMm 00pa3oM, MPHOPHUTET ICTCTHUYECKON (YHKIMH HE O3HAYaeT
MIPOU3BOJIBHOTO UCKAKEHUS TEKCTa, a MPEIO0JIaraeT OTBETCTBEHHYIO TBOPUYECKYIO PEKOHCTPYKIIHUIO,
1€ KaX bl S3BIKOBOM BHIOOP MOIYMHEH OJTHOM IIEIH — MepeAaTh «BKYC U apoOMaT» OpUTHHAA, KakK
TOTO TpedyeT cama CYIIHOCTh Xy0KeCTBEHHOTro nepesoa [9, c. 47].

B 3TOM KOHTEKCTE OCOOCHHO Ba)KHBIM CTAaHOBUTCS OTHOIICHHUE MEPEBOAYMKA K aBTOPCKOMY
ctunto. Kak BepHo 3ameuaer K.II. YoTukeeBa, «k OpUrMHAILY CJIETYET OTHOCUTHCSA KAK K CBSTHIHE,
MBITAsICh JIOHECTH 70 MHOSI3BIYHOTO YMTATENsS €ro BKyC M apomaT. Eciu jke 3TOro He MpOUCXOIuT,
€CJIM MPOMU3BEICHUE MONAAAET B PYKH YEJIOBEKA, CAENIABILIEro MEePeBO/ JUIIb CPEJCTBOM MPOIMUTA-
HUs, Ta)Ke MIEJEBP BMECTO TOTO, UTOOBI 1aBaTh YUTATEIIO ICTETUYECKOE HACTaXIeHHE, OYIET BOC-
MPUHUMATHCA KakK TATOMOTUHa» [8, ¢. 199].

KinroueBpiM TEOpPETHUYECKUM BOMPOCOM TEPEBOJAA BHICTYMAET MEPEBOJAMMOCTb UIMOCTHIIS
KaK CII0)HOHM, MHOTOYpOBHEBOU cuctembl. COXpaHEHHE HUIUOCTUIIS aBTOpa HEBO3MOXHO 0e3

147



I'ymannTapHsle u connanbubie Haykd. 2026. T. 115. Ne 2.
The Humanities and Social sciences. 2026. Vol. 115. No 2.

y4eTa CTUIUCTUYECKOW CTOPOHBI opuruHana. CTHIMCTHYECKUM acHEeKT MepeBoja peliaeT oOaHy
u3 HauOoJsee CIOXKHBIX 3a/lady B MEPEBOAYECKOMN NESITENIbHOCTH M BCErJa HaXOIWJICA B LEHTpE
BHHMAaHUS HCCIIEIOBaTENECH.

MO’KHO BBIJIEIUTH TPH OCHOBHBIE I'PYMIIBI MPOOJIEM COXpaHEHUS WAMOCTHIISA MPU NEPEBOJE:
JIEKCUKO-CTUIIUCTHYECKHE, TPAMMAaTHKO-CTUIIMCTUYECKUE U KaHpOoBble. CTUIUCTHYECKHUE OCOOCH-
HOCTH KaHPOB B PA3JIMYHBIX S3bIKAaX 4acTO HE COBIAJAIOT, YTO MOXET COCTaBJIATH JJI MEPEBOIUM -
KOB Ompe/eleHHble TpyaHocTH. Ho Hanbonbiryo mpobieMy cOCTaBIseT MEPeBO JIGKCUUECKUX U
rpaMMaTHYECKUX CPENICTB, UCIOIb3YEMBIX aBTOpPOM [6, c. 91-92].

Kak moguepkuBaer B.H. KomuccapoB, Xyq0:KeCTBEHHBIN MEPEBO]] MOJUUHSAETCS CBOMM CO0-
CTBEHHBIM 3aKOHAM 3KBUBAJIEHTHOCTU opuruHaiy. OH cTpeMHUTCs NPUOIU3ZUTHCA K OPUTHHAIBHOMY
TEKCTYy, HO HE MOXET IMOJHOCTBIO COBMACTh C HUM, TaK Kak MEpeBOj] UMEeT COOCTBEHHOTO aBTOpa,
CBOH S3BIKOBOM MaTepHal U CYLIECTBYET B OTIMYHOW OT OPUTHHANA SI3bIKOBOM, JINTEPATYPHOM U CO-
nuanbHol cpene. Cornacuo B.H. KomuccapoBy, Xy10xecTBEHHBIH epeBOI OCHOBBIBAETCSI HA OpPH -
TMHaJIe ¥ 3aBUCUT OT HETO, OJHAKO OO0JIaJa€T OTHOCHUTEIBHOM CaMOCTOSITEIbHOCTBIO, MOCKOJBKY
CTAHOBUTCS YaCThIO MEPEBOSAIIETO s3bIKaA [4].

B cBs131 ¢ 3TUM MOXKHO yTBEPK/aTh O MPAKTUUECKONH HEBO3MOXKHOCTH abOCOJIFOTHOTO JJOCTIOB-
HOTO TEPEBO/Ia B CBSI3U C OTCYTCTBHEM MPSMBIX aHAJIIOTOB YHHKAIBHBIX aBTOPCKUX MPUEMOB (HAIH -
OHAJBHO-CTIEUPHUECKUX (PPa3eoIOTU3MOB, KAIaMOYpOB, PUTMHUYECKHX CTPYKTYpP, TpamMMaTHye-
CKHUX OCOOEHHOCTEH POJIHOTO sA3bIKA) Ha si3bIKe mepeBoaa. COOTBETCTBEHHO, MEPEBOAUMOCTh HEO0-
XOJUMO MOHMMATh HE KAaK TOXKJIECTBEHHOCTb, a KaK JOCTHKEHHE (DYHKIMOHAIBHOM U KOMMYHUKA-
TUBHO-3CTETUYECKON SKBHBAJIIEHTHOCTU. B pe3ynbrare nepeBol OHOTO U TOTO )K€ MPOU3BEACHUS B
Pa3HBIX KyJIbTYpax UMEET CBOM OCOOCHHOCTH U CHCIIU(PHKY.

OCHOBHBIM OOBEKTOM MEPEBOAYECKON NIEATEIBHOCTH SIBISIETCS HE MPOCTO TEKCT KaK YIops-
JIOUEHHOE MHOKECTBO SI3BIKOBBIX €IUHUIL], a ero cmbici. Kak yrBepxxnaer C.M. ['unnuH, nepeBoa-
YUK XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa CTOUT Mepe]l HeOOXOIMMOCThIO «BOCCO3AaTh HE TOJIBKO TO, YTO CKa-
3aHO, HO U TO, KaK 3TO CKa3aHO, U MOYeMY UMEHHO Tak» [2, ¢. 54]. CMBICH TeKCTa HE paBEH MPOCTOM
CyMMe€ 3HA4YE€HMI OTIENbHBIX CIOB U (Ppa3. B coBpeMeHHOI Teopuu XyHA0XKECTBEHHOTO MEpeBOAa
BBIJIEJISIOTCS. TPU OCHOBHBIE TEHACHIIMU INEpelauk KyJIbTYPHBIX peanuii: 1) OCHOBHas OpUEHTAIMs
MIEPEHOCUTCSI ¢ OPUTHMHANA HA TEKCT MEPeBOa; 2) OLEHOYHBIN MOAXO[ 3aMEHSETCS TEeCKPUITHB-
HBIM; 3) OT TEKCTa KaK CMHHUIIBI SI3bIKa TEOPHs MIET K (YHKIMU MEPeBOa KaK YaCTH KYJIbTYPHI
s3bika nepeBoja [4]. IlepeBoa uauocTusis, B CBS3U € 3TUM, MOKHO Ha3BaTh UCKYCCTBOM IOKCKA OII-
TUMAJIbHBIX PEIICHUHM, TMO3BOJSIOUIMX COXPAHUTh LEIOCTHOCTh XYAOXKECTBEHHOI'O 3aMBbICIa.
Llenpto mepeBOAYMKA SIBISIETCA Tepenada oOIIero BIEUYaTJICEHWs OT OpUTHMHANA, Jake B clydae
HEOOXOUMOCTH OTCTYIJIEHUS! OT OYKBaJIbHOTO COOTBETCTBUSI OTAEIBHBIX JIEMEHTOB.

B 3TOM KOHTEKCTE MepeBOMYHK MPEACTAeT KaK COaBTOp W MHTeprpeTatop. OyHKIUU mepe-
BOJUMKA XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTa MPOCTHPAIOTCA ropa3fo Jaiblle MPOCTOM Mepefauyd CMBbICTa.
OH BBICTyMaeT HEe KaK MACCUBHBIN MOCPEIHUK, a KAK aKTUBHBIA TOJIKOBATENb U COABTOP, UbE JINY-
HO€ BHJIEHUE, ICTETUYECKUE MPEINOUTEHUS U TaJaHT (HOPMUPYIOT MOCT MEXIy aBTOPOM M UMTa-
TeneM. Ero pemieHust onpeaensior, Kak WHOS3bIUHBIM YUTATENb COIMPUKOCHETCS C MHUPOM aBTOpA.
DTa JIBOWCTBEHHAsl pOJIb TMEPEBOAYMKA KaK HMHTEpIpeTaTopa MojiydaeT riryookoe Quiocodckoe
OCMBICJICHHE BO MHOTHX PabOTax COBPEMEHHBIX MEPEBOTUYNKOB-TIPAKTUKOB.

Tak, Hemenkas nepeBoauniia bpururra /Ie6ept onuchIBaeT Mpoiecc Xya0KEeCTBEHHOTO mepe-
BOJIa KaK «OJHOCTOPOHHEE SMOIIMOHAIBHO-IYXOBHOE OTHOIICHHE)» MEXIy MEePEBOAYUKOM U 00-
pa3oM aBTOpPA, BO3HUKAIOUIEE B XOJE JAJIUTEIBHOTO CONEPEKUBAHUSI SMOILIMOHAIBHO HACHIILIEHHOMY
tekcry. Crnenys e€ HaOMIONEHUSM, MEPEBOMYUK, MOTPYKEHHBII B MHp MPOU3BEICHUS, HAUMHACT
OILYIIATh MOCTOSIHHOE MPUCYTCTBHUE aBTOpa B CBOEH MOBCEJHEBHOW KU3HU, CTPEMSICb «OOMEHU-
BaThCSl C HUM MBICISIMI», YTO HAaIOMUHAET (HOopMy JII0OBH, TUIIEHHYIO B3auMHOCTH. [Ipumedarens -
HO, YTO OHA CYHTAET 3Ty «OE30TBETHOCTH» aBTOpa HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM YAAyHOTO MEPEBOJA,
MOCKOJIbKY OHA COXpaHseT LEeTOCTHOCTh 00pa3a aBTopa, cHOPMUPOBAHHOTO CAMUM TEKCTOM, a HE
peaTbHBIM YEIOBEKOM, KOTOPBIH, 10 €€ MHEHHIO, «HE UMEET MPSIMOT0 OTHOIIEHHS K “‘BooOpaxae-
Mot urype”, poskIEHHON B CO3HAHHHU MepeBOIINKay [7, c. 73].
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Orta unes nepekiukaercs ¢ konuenueit Onada Kromns, koTopelil pennaraer emie 6omnee pa-
JUKaJIbHBIN B3IJIS: EPEBOAYUK, IO CYTH, B3aUMOJIEHCTBYET HE C aBTOPOM, a C TOM TPAHCIIEH/IEHT -
HOM CYIIHOCTHIO, KOTOpask MPOSBIISETCS U B aBTOPCKOM TEKCTe, U B O€CCO3HATENLHOM, U B CAMOM
s3pike. Omad Kronb, onupasces Ha ungen @peiina u Jlakana, yrBepKaaeT, 4TO U aBTOP, U MEPEBOI-
YUK SBJISIOTCS JIMIIb UHCTPYMEHTAaMH, a UX paboTa — 3TO TOIKOBaHHE MHOTO3HAYHOT0, HCKaKEHHO -
IO M OTKPBITOIO TEKCTa, B KOTOPOM «MEpIaeT TPAHCLIEHIEHTHOE». B 3TOM Kiltoue nepeBoIUMK Bbl-
CTYMAaeT KakK MCUX0aHATUTUK, UHTEPIPETUPYIOIINIA «COH YeIOBEUYECTBay, €T0 3a/lada — He YTOUHUTD
HaMEpPEHHUs aBTOPa, a COXPAaHUTh MHOIO3HAYHOCTh OpUTHHAJIA, AK€ €CJIM caM aBTOp HACTauBaeT Ha
OJIHO3HAYHOCTH: MO0 3a 3TOM MHOTO3HAYHOCTBIO CKPBIBAIOTCS CIIOM MHIWBHUIYaTbHOTO M KOJJICK-
THBHOTO Oecco3HaTeapHorOo [7, C. 74].

Cronpb pa3HOMIAaHOBAs POJb MEPEBOAUYMKA MOPOKAAECT KOHLEIIUI0 «TOHUMOCTH» MEPEBOA.
JlanHbIii TepMUH ObLT BBEACH JIMHTBUCTOM A.B. ®eqopoBbIM ¢ IeNIbI0 0003HAYCHHSI MOCIIE0BA-
TEJIbHOH, IeJICHANPaBICHHON OpPUEHTAIMH MIePeBO/a Ha OPUTHHAN BO BCEX €0 acmeKTax, BKIoYas
CTHJIEBYIO OpraHu3anuioo. «l'OHMMOCTB» (OT JaT. sequor — «CJEI0BaTh») O3HAYAET, YTO 3ajaya
MEPEeBOIUYMKA BBIXOAUT 32 PAMKH TMEpeladul COJEpKaHusl, TaK KaKk OH OyKBaJIbHO «IPECIeayeT aB-
TOpAa, CTPEMSACH BOCIIPOU3BECTU HE TOJIBKO €r0 MBICIIH, HO U €M0 MaHEPY MBIIIJICHUS, POSIBICHHYIO
B SI3bIKE. DTO MpEAnoiaraeT OT MepeBoIYrKa ry0OKoe MPOHUKHOBEHHE B aBTOPCKYIO MapaJurmy,
CPaBHHMMOE C MPOBEJACHUEM HAyYHOTO UCCIIEI0BAHUS.

OpHako MO MPUYMHE PA3TUYUN SI3BIKOBBIX CTPYKTYp IOJIHAg TOHHUMOCTh HEBO3MOXKHA.
B cBs3M ¢ 3TUM NEpeBOJYMK NMPHU3BAH COXPAHUTH BEPHOCTh OPUTMHANY, NPU 3TOM MapaljiesIbHO
aJanTUpys €ro K HOBOM ayJUTOPHUH, U YTOOBI HE JOMYCTUTH MOAMEHBI aBTOPCKOTO TOJIOCa CBOUM
COOCTBEHHBIM, €r0 HHTEpIpeTalus [IoJKHa ObIThb SICHOM M oOocHoBaHHOW. Kak yTBepikmaer
K. IlIBeiiuiep, «mepeBo MOMKEH ObITh TAKUM, YTOOBI YMTATENbh BOCIIPUHUMAI HE MEPEeBOIYHKA, a
aBTopa» [10]. Takum 00pa3oM, 3Ta HEBEPOSITHAS YCTAHOBKA — OBITH OJHOBPEMEHHO HEBUIAMMBIM H
BCEMOTYILIUM — U COCTaBIISIET CYTh MPO(GECCUH Xy10)KECTBEHHOTO MIePEBOIUNKA.

Bvi6oowi

Taxum oOpa3om, TeopeTudeckast 6a3a A7 mepeaadynd UIUOCTUIISI CTPOUTCS Ha KOMIUIEKCHOM
MI0JIX0/1€, KOTOPBINA MPEIBSBIISET K MIEPEBOAUNKY psiZl TPEOOBAHUIA: OH JOJDKEH TOCKOHAIBHO pa3ou-
paThCsl B MHOTOTPAaHHOU CTPYKTYpE aBTOPCKOTO CTWJIS, MPUHUMATh Ha ce0s pojib COaBTOpa, PyKoO-
BOJICTBOBAThCS NPUHLHUIIOM “TOHMMOCTH~ U SICHO OCO3HaBaTb, YTO ACTETUYECKAs COCTaBJISAIOLIAs
XYAOXKECTBEHHOT'O TEKCTa SIBISIETCS a0OCOMIOTHBIM MPUOPUTETOM. ['apMOHMYHOE cOYeTaHnEe JaHHBIX
MOJIXOJI0B HEOOXOAMMO ISl CO3/IaHuUs IEPEBOJIA, B KOTOPOM aBTOPCKUM MOYEPK HE OIIYILAETCS Kak
Ha0Op pa3pO3HEHHBIX JIeTallel, a CTAHOBUTCS KUBBIM M OPTaHUYHBIM B HOBOH SI3BIKOBOM Cpe/Ie.
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